
Приложение 

к решению Федеральной службы по интеллектуальной 

собственности  
 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

по результатам рассмотрения  возражения  заявления 

Коллегия в порядке, установленном частью четвертой Гражданского кодекса 

Российской Федерации с изменениями, внесенными Федеральным законом 

Российской Федерации от 12 марта 2014 г. № 35-ФЗ «О внесении изменений в части 

первую, вторую и четвертую Гражданского кодекса Российской Федерации и 

отдельные законодательные акты Российской Федерации» (далее – Кодекс), и 

Правилами рассмотрения и разрешения федеральным органом исполнительной 

власти по интеллектуальной собственности споров в административном порядке, 

утвержденными приказом Министерства науки и высшего образования Российской 

Федерации и Министерства экономического развития Российской Федерации от 

30.04.2020 №644/261, зарегистрированными в Министерстве юстиции Российской 

Федерации 25.08.2020 за №59454, вступившими в силу 06.09.2020, рассмотрела 

возражение, поступившее 20.05.2022, поданное Тагиевым Эльшаном Алисафтаром 

Оглы (далее – заявитель), на решение Федеральной службы по интеллектуальной 

собственности об отказе в государственной регистрации товарного знака по заявке 

№2020721569 (далее – решение Роспатента), при этом установлено следующее. 

Регистрация словесного товарного знака «TAIVIAHSAEE IVILAD» по заявке 

№2020721569 с датой поступления в федеральный орган исполнительной власти по 

интеллектуальной собственности от 24.04.2020 испрашивается на имя заявителя в 

отношении товаров 30 и услуг 35 классов МКТУ, указанных в перечне заявки. 

 Решение Роспатента от 25.01.2022 об отказе в государственной регистрации 

товарного знака по заявке №2020721569 было принято на основании его 

несоответствия требованиям пункта 6 статьи 1483 Кодекса.  

Указанное несоответствие обосновывается в заключении по результатам 

экспертизы тем, что заявленное обозначение  сходно до степени смешения с 

зарегистрированными на имя иных лиц: 



  

- товарным знаком «TAMASHAE MAHD» по свидетельству № 613909 [1] с 

приоритетом от 06.08.2015 для однородных товаров 30 и услуг 35 классов МКТУ; 

- товарными знаками «TAMASHAE MIADI» по свидетельствам №№ 783221 и 

783222 [2-3] с приоритетом от 10.10.2019 для однородных товаров 30 класса МКТУ. 

 Заявитель выразил свое несогласие с данным решением в поступившем в 

Федеральную службу по интеллектуальной собственности (далее – Роспатент) 

возражении, доводы которого сводятся к следующему: 

- при сравнении словесных частей заявленного обозначения TAIVIAHSAEE 

IVILAD и противопоставленного товарного знака TAMASHAE MAHD явным 

образом заметны значительные различия по фонетическому признаку. 

Транслитерации обоих знаков читаются как: ТАЙВИАХСАЕ АЙВИЛАД и 

ТАМАШАЕ МАХД. Различная фонетическая длина, различный звуковой ряд и 

ритмика произношения показывают, что словесное обозначение заявителя и 

словесная часть противопоставленных товарных знаков являются различными ввиду 

существенных фонетических отличий; 

- очевидные визуальные отличия и колористическая проработка являются 

вопросом факта и не требуют дополнительных пояснений; 

- словесные части обоих обозначений являются фантазийными, что не дает 

возможности провести их анализ по семантическому признаку. При этом стоит 

отметить, что при отсутствии смыслового признака значение фонетического и 

визуального признаков усиливается; 

- более существенные различия имеются и с противопоставленными 

товарными знаками по свидетельствам №№783221, 783222 [2-3]; 

- cловесная часть TAMASHAE MIADI указанных знаков также имеет 

существенные различия по звуковому ряду с заявленным обозначением. 

Транслитерации сравниваемых знаков читаются как: ТАЙВИАХСАЕ АЙВИЛАД и 

ТАМАШАЕ МИАДИ. При этом товарные знаки [2-3] зарегистрированы лишь в 

отношении части товаров 30 класса МКТУ: блюда, лиофилизированные, в которых 



  

рис является основным ингредиентом; закуски легкие на основе риса; крупы 

пищевые; лепешки рисовые; рис; рис моментального приготовления.  

На основании изложенного заявителем выражена просьба о государственной 

регистрации заявленного обозначения в качестве товарного знака для всех 

заявленных товаров 30 и услуг 35 классов МКТУ.  

Изучив материалы дела и выслушав участвующих в рассмотрении возражения, 

коллегия сочла изложенные в нем доводы неубедительными. 

С учетом даты (24.04.2020) поступления заявки на регистрацию товарного 

знака правовая база для оценки охраноспособности заявленного обозначения в 

качестве товарного знака включает в себя Кодекс и Правила составления, подачи и 

рассмотрения документов, являющихся основанием для совершения юридически 

значимых действий по регистрации товарных знаков, знаков обслуживания, 

коллективных знаков, утвержденные приказом Минэкономразвития России от 

20.07.2015 №482, зарегистрированным в Минюсте РФ 18.08.2015, регистрационный 

№ 38572, с датой начала действия 31 августа 2015 (далее – Правила). 

В соответствии с подпунктом 2 пункта 6 статьи 1483 Кодекса не могут быть 

зарегистрированы в качестве товарных знаков обозначения, тождественные или 

сходные до степени смешения с товарными знаками других лиц, охраняемыми в 

Российской Федерации, в том числе в соответствии с международным договором 

Российской Федерации, в отношении однородных товаров и имеющими более 

ранний приоритет. 

Сходство словесных обозначений оценивается по звуковым (фонетическим), 

графическим (визуальным), смысловым (семантическим) признакам, изложенным в 

подпунктах (1), (2), (3) пункта 42 Правил.  

Признаки, указанные в настоящем пункте, учитываются как каждый в 

отдельности, так и в различных сочетаниях. 

В соответствии с пунктом 45 Правил при установлении однородности товаров 

определяется принципиальная возможность возникновения у потребителя 



  

представления о принадлежности этих товаров одному изготовителю. При этом 

принимаются во внимание род, вид товаров, их потребительские свойства, 

функциональное назначение, вид материала, из которого они изготовлены, 

взаимодополняемость либо взаимозаменяемость товаров, условия и каналы их 

реализации, круг потребителей и другие признаки. 

Заявленное обозначение представляет собой словесное обозначение  

« », выполненное стандартным шрифтом буквами латинского 

алфавита и не имеющее смыслового значения. 

Государственная регистрация товарного знака согласно возражению 

испрашивается в отношении товаров 30 и 35 классов МКТУ, а именно 30 - 

ароматизаторы ванили для кулинарных целей; ароматизаторы для кондитерских 

изделий, за исключением эфирных масел; ароматизаторы для напитков, за 

исключением эфирных масел; ароматизаторы кофейные; ароматизаторы пищевые, 

кроме эфирных масел; бадьян; баоцзы; батончики злаковые; батончики злаковые с 

высоким содержанием белка; блины; блины пикантные; блюда на основе лапши; 

блюда, лиофилизированные, в которых макароны являются основным 

ингредиентом; блюда, лиофилизированные, в которых рис является основным 

ингредиентом; бриоши; булгур; булки; булочки с шоколадом; бумага вафельная 

съедобная; бумага рисовая съедобная; бумага съедобная; бурито; ванилин 

[заменитель ванили]; вафли; вермишель; вещества подслащивающие натуральные; 

вещества связующие для колбасных изделий; вещества связующие для мороженого; 

вода апельсиновая для кулинарных целей; вода морская для приготовления пищи; 

водоросли [приправа]; галеты солодовые; гвоздика [пряность]; глазури зеркальные; 

глазурь для изделий из сладкого сдобного теста; глюкоза для кулинарных целей; 



  

горчица; гренки; гречиха обработанная; добавки глютеновые для кулинарных целей; 

дрожжи; загустители для пищевых продуктов; закваски; закуски легкие на основе 

риса; закуски легкие на основе хлебных злаков; заменители кофе; заменители кофе 

растительные; заправки для салатов; изделия желейные фруктовые [кондитерские]; 

изделия из сладостей для украшения тортов; изделия кондитерские для украшения 

новогодних елок; изделия кондитерские из сладкого теста, преимущественно с 

начинкой; изделия кондитерские мучные; изделия кондитерские на основе арахиса; 

изделия кондитерские на основе миндаля; изделия кондитерские фруктовые; 

изделия макаронные; имбирь молотый; йогурт замороженный [мороженое]; какао; 

камень винный для кулинарных целей; каперсы; капсулы кофейные, заполненные; 

карамели [конфеты]; карри [приправа]; кетчуп [соус]; киноа обработанная; киш; 

клейковина пищевая; клецки на основе муки; конфеты; конфеты лакричные 

[кондитерские изделия]; конфеты мятные; конфеты мятные для освежения дыхания; 

конфитюр молочный; корица [пряность]; кофе; кофе-сырец; крахмал пищевой; 

крекеры; крекеры рисовые; крем заварной; крем-брюле; круассаны; крупа 

кукурузная; крупа манная; крупа овсяная; крупа ячневая; крупы пищевые; кубики 

льда; кукуруза молотая; кукуруза поджаренная; кулебяки с мясом; куркума; кускус; 

лакса; лапша; лапша соба; лапша удон; лед для охлаждения; лед натуральный или 

искусственный; лед пищевой; лед фруктовый; лепешки на основе картофеля; 

лепешки рисовые; майонез; макарон [печенье]; макароны; мальтоза; мамалыга; 

маринад из шинкованных овощей с острой приправой [пикалили]; маринады; 

марципан; мед; мисо; молочко маточное пчелиное; мороженое; мука бобовая; мука 

гречневая; мука из тапиоки; мука картофельная; мука кукурузная; мука ореховая; 

мука пищевая; мука пшеничная; мука соевая; мука ячменная; муссы десертные 

[кондитерские изделия]; муссы шоколадные; мюсли; мята для кондитерских 

изделий; напитки какао-молочные; напитки кофейно-молочные; напитки кофейные; 

напитки на базе какао; напитки на основе ромашки; напитки чайные; напитки 

шоколадно-молочные; напитки шоколадные; настои нелекарственные; нуга; овес 

дробленый; овес очищенный; оладьи из кимчи; онигири; орех мускатный; орехи в 

шоколаде; палочки лакричные [кондитерские изделия]; паста имбирная [приправа]; 



  

пастилки [кондитерские изделия]; патока; паштет запеченный в тесте; пельмени; 

перец; перец душистый; перец стручковый [специи]; песто; печенье; печенье 

кокосовое; печенье сухое; пибимпаб [рис, смешанный с овощами и говядиной]; 

пироги; пицца; подливки мясные; помадки [кондитерские изделия]; попкорн; 

порошки для приготовления мороженого; порошки пекарские; порошок горчичный; 

пралине; препараты ароматические пищевые; приправы; продукты для размягчения 

мяса в домашних условиях; продукты зерновые; продукты на основе овса; прополис; 

профитроли; пряники; пряности; птифуры; пудинг рисовый; пудинги [запеканки]; 

пудра для кондитерских изделий; пюре фруктовые [соусы]; равиоли; рамэн; резинки 

жевательные; резинки жевательные для освежения дыхания; релиш [приправа]; рис; 

рис готовый, завернутый в водоросли; рис моментального приготовления; ростки 

пшеницы для употребления в пищу; рулет весенний; саго; сахар; сахар леденцовый; 

сахар пальмовый; семена кунжута [приправы]; семена льна для кулинарных целей 

[приправы]; семена обработанные, используемые в качестве приправы; семя 

анисовое; сироп агавы [натуральный подсластитель]; сироп золотой; сироп из 

мелассы; сладости; смеси для пикантных блинов; смеси панировочные; сода 

пищевая [натрия бикарбонат для приготовления пищи]; солод для употребления в 

пищу; соль для консервирования пищевых продуктов; соль поваренная; соль 

сельдерейная; сорбет [мороженое]; составы для глазирования ветчины; соус 

клюквенный [приправа]; соус соевый; соус томатный; соус яблочный [приправа]; 

соусы [приправы]; соусы для пасты; спагетти; специи; спреды на основе шоколада; 

спреды шоколадные с орехами; стабилизаторы для взбитых сливок; стружка ледяная 

с подслащенными красными бобами; сухари; сухари панировочные; суши; 

сэндвичи; табуле; такос; тамаринд [приправа]; тапиока; тартрат калия кислый для 

кулинарных целей; тарты; тесто готовое; тесто для кондитерских изделий; тесто 

миндальное; тесто рисовое для кулинарных целей; тесто сдобное сладкое для 

кондитерских изделий; тортиллы; травы огородные консервированные [специи]; 

украшения шоколадные для тортов; уксус; уксус пивной; ферменты для теста; халва; 

харисса [приправа]; хлеб; хлеб безглютеновый; хлеб из пресного теста; хлопья 

[продукты зерновые]; хлопья кукурузные; хлопья овсяные; хот-доги; цветы или 



  

листья, используемые в качестве заменителей чая; цзяоцзы; цикорий [заменитель 

кофе]; чай; чай из морских водорослей; чай со льдом; чатни [приправа]; чеснок 

измельченный [приправа]; чизбургеры [сэндвичи]; чоу-чоу [приправа]; шафран 

[специи]; шоколад; шоколатины; экстракт солодовый пищевой; эссенции пищевые, 

за исключением эфирных эссенций и эфирных масел; ячмень очищенный. 

35 - агентства по импорту-экспорту; аренда площадей для размещения 

рекламы; демонстрация товаров; информация и советы коммерческие потребителям 

в области выбора товаров и услуг; обновление рекламных материалов; организация 

выставок в коммерческих или рекламных целях; организация торговых ярмарок в 

коммерческих или рекламных целях; оформление витрин; оформление рекламных 

материалов; предоставление места для онлайн-продаж покупателям и 

продавцам товаров и услуг; презентация товаров на всех медиасредствах с целью 

розничной продажи; продвижение продаж для третьих лиц; прокат торговых 

стендов; прокат торговых стоек; публикация рекламных текстов; радиореклама; 

распространение образцов; распространение рекламных материалов; рассылка 

рекламных материалов; реклама; реклама интерактивная в компьютерной сети; 

реклама наружная; реклама почтой; реклама телевизионная; управление процессами 

обработки заказов товаров; услуги по составлению перечня подарков; услуги 

рекламные «оплата за клик»; услуги снабженческие для третьих лиц [закупка и 

обеспечение предпринимателей товарами].  

Несоответствие заявленного обозначения требованиям пункта 6 статьи 1483 

Кодекса обосновано сходством до степени смешения заявленного обозначения с 

товарными знаками [1-3]. 

Товарный знак  [1] является комбинированным, в 

котором доминирует словесное обозначение «TAMASHAE MAHD», выполненное 

стандартным шрифтом буквами русского алфавита.  



  

Знак зарегистрирован для товаров 30 класса МКТУ - ароматизаторы; 

ароматизаторы для кондитерских изделий, за исключением эфирных масел; 

ароматизаторы для напитков, за исключением эфирных масел; ароматизаторы 

кофейные; ароматизаторы, за исключением эфирных масел; бадьян; батончики 

злаковые; батончики злаковые с высоким содержанием белка; блины; блюда на 

основе лапши; бриоши; булки; ванилин [заменитель ванили]; ваниль [ароматизатор]; 

вафли; вермишель; вещества подслащивающие натуральные; вещества связующие 

для колбасных изделий; вещества связующие для мороженого [пищевой лед]; вода 

морская для приготовления пищи; водоросли [приправа]; галеты солодовые; 

гвоздика [пряность]; глазурь для изделий из сладкого сдобного теста; глюкоза для 

кулинарных целей; горчица; добавки глютеновые для кулинарных целей; дрожжи; 

загустители для пищевых продуктов; закваски; закуски легкие на основе риса; 

закуски легкие на основе хлебных злаков; заменители кофе; заменители кофе 

растительные; заправки для салатов; изделия желейные фруктовые [кондитерские]; 

изделия кондитерские для украшения новогодних елок; изделия кондитерские из 

сладкого теста, преимущественно с начинкой; изделия кондитерские мучные; 

изделия кондитерские на основе арахиса; изделия кондитерские на основе миндаля; 

изделия макаронные; изделия пирожковые; имбирь [пряность]; йогурт 

замороженный [мороженое]; какао; каперсы; карамель [конфеты]; карри [приправа]; 

каши молочные для употребления в пищу; кетчуп [соус]; киш; клейковина пищевая; 

конфеты; конфеты лакричные [кондитерские изделия]; конфеты мятные; корица 

[пряность]; кофе; кофе-сырец; крахмал пищевой; крекеры; крем заварной; крупа 

кукурузная; крупа манная; крупа овсяная; крупа ячневая; крупы пищевые; кукуруза 

молотая; кукуруза поджаренная; кулебяки с мясом; куркума пищевая; кускус 

[крупа]; кушанья мучные; лапша; лед для охлаждения; лед натуральный или 

искусственный; лед пищевой; леденцы; лепешки рисовые; майонез; макарон 

[печенье миндальное]; макароны; мальтоза; мамалыга; маринады; марципан; мед; 

молочко маточное пчелиное; мороженое; мука бобовая; мука из тапиоки пищевая; 

мука картофельная пищевая; мука кукурузная; мука пищевая; мука пшеничная; мука 

соевая; мука ячменная; муссы десертные [кондитерские изделия]; муссы 



  

шоколадные; мюсли; мята для кондитерских изделий; напитки какао-молочные; 

напитки кофейно-молочные; напитки кофейные; напитки чайные; напитки 

шоколадно-молочные; напитки шоколадные; напитки на базе какао; настои 

нелекарственные; овес дробленый; овес очищенный; орех мускатный; палочки 

лакричные [кондитерские изделия]; паста соевая [приправа]; пастилки 

[кондитерские изделия]; патока; перец; перец душистый; перец стручковый 

[специи]; песто [соус]; печенье; печенье сухое; пироги; пицца; подливки мясные; 

помадки [кондитерские изделия]; попкорн; порошки для мороженого; порошки 

пекарские; порошок горчичный; пралине; приправы; продукты для размягчения 

мяса в домашних условиях; продукты зерновые; продукты мукомольного 

производства; продукты на основе овса; прополис; пряники; пряности; птифуры 

[пирожные]; пудинги [запеканки]; пудра для кондитерских изделий; пюре 

фруктовые [соусы]; равиоли; резинки жевательные; релиш [приправа]; рис; ростки 

пшеницы для употребления в пищу; рулет весенний; саго; сахар; сахар пальмовый; 

семя анисовое; семя льняное для употребления в пищу; сироп из мелассы; сироп 

золотой; сладкое сдобное тесто для кондитерских изделий; сладости; сода пищевая 

[натрия бикарбонат для приготовления пищи]; солод для употребления в пищу; соль 

для консервирования пищевых продуктов; соль поваренная; соль сельдерейная; 

сорбет [мороженое]; составы для глазирования ветчины; соус соевый; соус 

томатный; соусы для пасты; соусы [приправы]; спагетти; специи; стабилизаторы для 

взбитых сливок; сухари; сухари панировочные; суши; сэндвичи; табуле; такос; 

тапиока; тартрат калия кислый для кулинарных целей; камень винный для 

кулинарных целей; тарты; тесто готовое; тесто миндальное; тортилы; травы 

огородные консервированные [специи]; уксус; уксус пивной; ферменты для теста; 

халва; хлеб; хлеб из пресного теста; хлопья [продукты зерновые]; хлопья 

кукурузные; хлопья овсяные; цикорий [заменитель кофе]; чай; чай со льдом; чатни 

[приправа]; чизбургеры [сэндвичи]; чоу-чоу [приправа]; шафран [специи]; шоколад; 

экстракт солодовый пищевой; эссенции пищевые, за исключением эфирных 

эссенций и эфирных масел; ячмень очищенный и услуг 35 класса МКТУ - 

абонирование телекоммуникационных услуг для третьих лиц; агентства по импорту-



  

экспорту; агентства по коммерческой информации; агентства рекламные; анализ 

себестоимости; аренда площадей для размещения рекламы; аудит коммерческий; 

бюро по найму; ведение автоматизированных баз данных; ведение бухгалтерских 

документов; выписка счетов; демонстрация товаров; запись сообщений; изучение 

общественного мнения; изучение рынка; информация деловая; информация и 

советы коммерческие потребителям [информация потребительская товарная]; 

исследования в области бизнеса; исследования конъюнктурные; исследования 

маркетинговые; комплектование штата сотрудников; консультации по вопросам 

организации и управления бизнесом; консультации по организации бизнеса; 

консультации по управлению бизнесом; консультации по управлению персоналом; 

консультации профессиональные в области бизнеса; макетирование рекламы; 

маркетинг; менеджмент в области творческого бизнеса; менеджмент спортивный; 

обзоры печати; обновление рекламных материалов; обработка текста; организация 

выставок в коммерческих или рекламных целях; организация подписки на газеты 

для третьих лиц; организация показов мод в рекламных целях; организация 

торговых ярмарок в коммерческих или рекламных целях; оформление витрин; 

оценка коммерческой деятельности; подготовка платежных документов; поиск 

информации в компьютерных файлах для третьих лиц; поиск поручителей; помощь 

в управлении бизнесом; помощь в управлении коммерческими или промышленными 

предприятиями; презентация товаров во всех медиасредствах с целью розничной 

продажи; прогнозирование экономическое; продажа аукционная; продажа 

розничная или оптовая лекарственных средств, ветеринарных и гигиенических 

препаратов и материалов медицинского назначения; продвижение продаж для 

третьих лиц; производство рекламных фильмов; прокат офисного оборудования и 

аппаратов; прокат рекламного времени в средствах массовой информации; прокат 

рекламных материалов; прокат торговых автоматов; прокат фотокопировального 

оборудования; публикация рекламных текстов; радиореклама; расклейка афиш; 

реклама наружная; распространение образцов; распространение рекламных 

материалов; рассылка рекламных материалов; редактирование рекламных текстов; 

реклама; реклама интерактивная в компьютерной сети; реклама почтой; реклама 



  

телевизионная; репродуцирование документов; сбор и предоставление 

статистических данных; сбор информации в компьютерных базах данных; сведения 

о деловых операциях; систематизация информации в компьютерных базах данных; 

службы консультационные по управлению бизнесом; составление налоговых 

деклараций; составление отчетов о счетах; составление рекламных рубрик в газете; 

телемаркетинг; тестирование психологическое при подборе персонала; управление 

гостиничным бизнесом; управление коммерческое лицензиями на товары и услуги 

для третьих лиц; управление процессами обработки заказов товаров; услуги в 

области общественных отношений; услуги манекенщиков для рекламы или 

продвижения товаров; услуги машинописные; услуги по переезду предприятий; 

услуги по сравнению цен; услуги секретарей; услуги снабженческие для третьих лиц 

[закупка и обеспечение предпринимателей товарами]; услуги стенографистов; 

услуги субподрядные [коммерческая помощь]; услуги телефонных ответчиков для 

отсутствующих абонентов; услуги фотокопирования; экспертиза деловая.  

Товарный знак [2] представляет собой словесное обозначение «TaMashAe 

MIADI», выполненное стандартным шрифтом буквами латинского алфавита 

зарегистрированное для товаров 30 класса МКТУ – блюда, лиофилизированные, в 

которых рис является основным ингредиентом; закуски легкие на основе риса; 

крупы пищевые; лепешки рисовые; рис; рис моментального приготовления. 

Товарный знак  [3] является комбинированным и 

содержит словесное обозначение  «TaMashAe MIADI», расположенное на фоне 

стилизованного изображения солнца. Знак зарегистрирован для товаров 30 класса 

МКТУ – блюда, лиофилизированные, в которых рис является основным 

ингредиентом; закуски легкие на основе риса; крупы пищевые; лепешки рисовые; 

рис; рис моментального приготовления. 



  

 Сравнительный анализ на тождество и сходство заявленного обозначения 

 со  знаками 

показал следующее.  

Заявленное обозначение и противопоставленные знаки [1-3] ассоциируются 

друг с другом в целом, несмотря на отдельные отличия, что обусловлено 

следующими обстоятельствами. 

 Сравниваемые обозначения являются сходными по фонетическому признаку 

сходства словесных обозначений, поскольку они состоят из одинакового количества 

словесных элементов – двух, при этом сходство элементов «TAIVIAHSAEE» и 

«TAMASHAE», занимающих начальную позицию в знаках, с которой, как правило, 

начинается восприятие обозначений потребителем, обусловлено, в частности, 

совпадением первого слога «ТА-» и близостью конечных слогов и звуков «-АЕЕ» и                         

«-АЕ», т.е. имеет место фонетическое сходство начальных и конечных частей 

обозначений, близостью состава звуков и их одинаковым расположением в знаках. 

При этом следует отметить, что входящие в состав заявленного обозначения части 

«IVI» в том написании, как они выполнены в обозначении по заявке №2020721569, 



  

могут быть восприняты потребителями, неосведомленными о продукции заявителя 

под этим обозначением, в качестве некоторой стилизации (имитации) буквы «М», в 

результате чего заявленное обозначение может быть прочитано как «TAMAHSAEE 

MLAD», в связи с чем вероятность возникновения ассоциаций заявленного 

обозначения с противопоставленными товарными знаками «TAMASHAE MAHD» и 

«TAMASHAE MIADI» увеличивается за счет еще большего сходства обозначений.  

Также следует отметить, что с учетом указанных обстоятельств усиливается 

сходство заявленного обозначения со словесным товарным знаком [2] и словесными 

элементами знаков [1, 3], доминирующими в этих знаках и выполняющими в них 

основную индивидуализирующую функцию товарного знака, не только по 

фонетическому признаку сходства словесных обозначений, но и по графическому 

признаку сходства обозначений за счет общего зрительного впечатления от 

сравниваемых знаков. Наличие изобразительных элементов  в товарных знаках [1, 3] 

не оказывает существенного влияния на восприятие сравниваемых обозначений, 

поскольку изобразительные элементы в этих знаках служат всего лишь фоном для 

словесных элементов, с помощью которых осуществляется индивидуализация 

товаров потребителями. 

Оценить сопоставляемые обозначения по семантическому признаку сходства, 

как справедливо отмечено заявителем, не представляется возможным в силу их 

фантазийного характера, обусловленного отсутствием у сравниваемых знаков 

смысловых значений в общедоступных словарно-справочных источниках 

информации. 

Таким образом, учитывая фонетическое и графическое сходство знаков, 

коллегия пришла к выводу о том, что сравниваемые обозначения могут 

ассоциироваться между собой в целом, несмотря на отдельные отличия. 

Анализ перечня товаров 30 класса МКТУ, в отношении которых 

испрашивается государственная регистрация товарного знака, показал, что 

указанные товары являются однородными товарам противопоставленных знаков, 

поскольку сопоставляемые товары, в основном, совпадают по виду либо относятся к 



  

одним родовым группам пищевых продуктов (чай, кофе, какао, сахар, зерновые 

продукты, хлебобулочные и кондитерские изделия, мучные изделия, мороженое, 

пряности, приправы, специи), имеют одинаковое назначение (для употребления в 

пищу), один круг потребителей (люди) и одинаковые условия реализации 

(розничные и оптовые торговые сети, интернет-магазины). Услуги 35 класса МКТУ, 

указанные в заявке, однородны услугам, для которых зарегистрирован товарный 

знак [1], поскольку они либо совпадают по виду – агентства по импорту-экспорту; 

аренда площадей для размещения рекламы; демонстрация товаров; информация и 

советы коммерческие потребителям в области выбора товаров и услуг; обновление 

рекламных материалов; организация выставок в коммерческих или рекламных 

целях; организация торговых ярмарок в коммерческих или рекламных целях; 

оформление витрин; оформление рекламных материалов; презентация товаров на 

всех медиасредствах с целью розничной продажи; продвижение продаж для третьих 

лиц; публикация рекламных текстов; радиореклама; распространение образцов; 

распространение рекламных материалов; рассылка рекламных материалов; реклама; 

реклама интерактивная в компьютерной сети; реклама наружная; реклама почтой; 

реклама телевизионная; управление процессами обработки заказов товаров; услуги 

рекламные «оплата за клик»; услуги снабженческие для третьих лиц [закупка и 

обеспечение предпринимателей товарами]), либо относятся к одной родовой группе 

услуг по продвижению товаров для третьих лиц, имеют одинаковое назначение, 

один круг потребителей и одинаковые условия реализации. Однородность товаров и 

услуг в возражении не оспаривается.  

Таким образом, в связи с установленным сходством заявленного обозначения 

и товарных знаков [1-3] существует принципиальная возможность возникновения у 

потребителя представления о принадлежности этих товаров и услуг одному 

изготовителю/лицу, оказывающему услуги, что свидетельствует о возможном 

смешении их в гражданском обороте в случае маркировки указанных товаров/услуг 

сравниваемыми знаками.  

Следовательно, вывод экспертизы о несоответствии заявленного обозначения 

требованиям, изложенным в пункте 6 статьи 1483 Кодекса, является правомерным 



  

          Учитывая вышеизложенное, коллегия пришла к выводу о наличии оснований 

для принятия Роспатентом следующего решения: 

            отказать в удовлетворении возражения, поступившего 20.05.2022, 

оставить в силе решение Роспатента от 25.01.2022. 


